Shots In The Neighbourhood/Devil Inside/All Or Nothin

There where too many days of beeing too good

and the flame in my heart feed on me like wood

it doesn't satisfy, getting drunk an beat some jerks in my town

i wanna break out, but im captived with chains, i made by my own

its my personal role of the dice(s), 

when i wanna see red but bet on black – twice!

I sometimes ask myself what would be, if i could go all-in,

bet on all-or-nothin...

c.q.b.

Shots in the neighbourhood

call the police

someone is in a killing-mood

so lets face it, I don't wanna fool.

allthough my heart is aflame, it's my head (which keeps)/(keeping) me cool  

i must confess: i am no angle, but theres nothing insane i've (ever) done, 

till a good-natured guy will buy a gun

it'll takes him closer to hell, killing a man

and the devil inside will rise again...

c.q.b.

Shots in the neighbourhood

call the police

i am in a killing-mood

Deutsch: Um zu erkennen, was ich meinte;)

Es gab zu viele Tage des „zu gut seiens“

und die flamme in meinem herzen frisst mich wie holz

es befriedigt nicht, betrunken zu werden und ein paar trottel in meiner stadt zu verprügeln

ich will ausbrechen, doch ich bin an ketten gebunden, die ich mir selbst gemacht habe

Es ist mein personliches „Glückspiel“ (frei übersetzt), 

wenn ich rot sehen will aber doppelt auf schwarz setze.

Ich frage mich manchmal was wäre, wenn ich all-in gehen könnte – auf alles oder nichts setze...

Häuserkampf,

Schüsse in der Nachbarschaft,

Ruft die Polizei,

jemand gerät in einen „blutrausch“ (frei übersetzt)

also lass uns ehrlich sein, ich will nicht albern.

Obwohl mein herz in flammen steht, ist es mein kopf der mich runter holt

Ich muss gestehen: ich bin kein engel, aber es gab nie etwas geisteskrankes, dass ich tat

bis sich ein gumütiger kerl eine knarre kaufen wird

es wird ihn ein stück näher an die hölle führen einen man zu töten

und der innere teufel wird wieder auferstehen...

[...]

 ich gerate in einen blutrausch

